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 ISHRÁQÁT (Splendours)  اشراقات 
1 This is the Epistle of God, the Help in Peril, the Self-Subsisting هذه صحيفة اللّه المهيمن القيهوم 
2 He is God, exalted is He, the Lord of wisdom and utterance. هو اللّه تعالی شأنه الحکمة و البيان 
3 PRAISE be unto God, incomparable in majesty, power and 

beauty, peerless in glory, might and grandeur; too high is He for 
human imaginations to comprehend Him or for any peer or 
equal to be ascribed unto Him. He hath clearly set forth His 
straight Path in words and utterances of highest eloquence. 
Verily He is the All-Possessing, the Most Exalted. When He 
purposed to call the new creation into being, He sent forth the 
Manifest and Luminous Point from the horizon of His Will; it 
passed through every sign and manifested itself in every form 
until it reached the zenith, as bidden by God, the Lord of all men. 

د بالع د بالعظمة و القدرة و الجمال و توحه ة و الحمد للّه الهذی تفره زه

ة و الجلال و تقدهس عن ان يدرکه الخيال او يذکر له نظي ر و القوه

و الغنيه انهه همثال قد اوضح صراطه المستقيم بافصح بيان و مقال 

ا اراد الخلق البديع فصهل النقطة الظاهرة المشر قة من المتعال فلمه

غت افق الارادة و انهها دارت فی کله بيتٍ علی کله هيئةٍ الِی ان بل

 منتهی المقام امراً من لدی اللّه مولی الانام

4 This Point is the focal centre of the circle of Names and marketh 
the culmination of the manifestations of Letters in the world of 
creation. Through it have appeared indications of the 
impenetrable Mystery, the adorned Symbol, He Who standeth 
revealed in the Most Great Name—a Name which is recorded in 
the luminous Tablet and is inscribed in the holy, the blessed, the 
snow-white Scroll. And when the Point was joined to the second 
Letter 1 which appeareth in the beginning of the Mathání, 2 it 
traversed the heavens of exposition and utterance. Then the 
eternal Light of God shed its radiance, flared up in the midmost 
heart of the firmament of testimony and produced two 
Luminaries. Glorified be the Merciful One, unto Whom no 
allusion can be made, Whom no expression can define, nor any 
assertion reveal, nor any evidence describe. He is in truth the 
Ordainer, the All-Bountiful, both in the beginning and in the end. 
And He provided for them protectors and defenders from among 
the hosts of power and might. Verily, He is the Help in Peril, the 
Mighty, the Unconstrained. 

و انهها هی مرکز دائرة الاسمآء و مختم ظهورات الحروف فی 

مز ال م منمنملکوت الانشاء و بها برز ما دله علی السهره الاکتم و الره

قة الظهاهر الحاکی عن الإسم الاعظم فی الصهحيفة النهورآء و الور

ا اتهصلت بالحرف الثهانی البارز فی  المقدهسة المبارکة البيضآء فلمه

ل المثانی دارت افلاک البيان و المعانی و سطع نور اللّه ا لأبديه اوه

حمن و ثقب علی وجه سمآء البرهان و صارمنه النهيهران تبارک الره 

ر و لا ی لا يشار باشارة و لا يعبهر  بعبارة و لايعرف بالاذکاالهذ

 يوصف بالآثار انهه هو الامر الوههاب فی المبدء و الماب و جعل

اسا من جنود القدرة و الاقتدار  لهما حفهاظا و حره

5 The preamble of this Epistle is being revealed twice, even as was 
the Mathání 3 

تين کما ن لت الخطبة مره زل انهه هو المهيمن العزيز المختار قد نزه

تين  المثانی کره
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6 Praise be unto God Who hath manifested the Point, hath 
unfolded therefrom the knowledge of all things, whether of the 
past or of the future—a Point He hath chosen to be the Herald of 
His Name and the Harbinger of His Great Revelation which hath 
caused the limbs of all mankind to quake and the splendour of 
His light to shine forth above the horizon of the world. Verily, 
this is the Point which God hath ordained to be an ocean of light 
for the sincere among His servants and a flame of fire to the 
froward amidst His creatures and the impious among His 
people—they who bartered away the gift of God for unbelief, and 
the celestial food for hypocrisy, and led their associates to a 
wretched abode. These are the people who have manifested 
sedition throughout the world and have violated His Covenant on 
the Day when the immortal Being mounted His throne and the 
Crier raised His Voice from the haven of security and peace in the 
holy Vale. 

ون و الحمد للّه الهذی اظهر النهقطة و فصهل منها علم ما کان و ما يک

ت و جعلها منادية باسمه و مبشهرة بظهوره الأعظم الهذی به ارتعد

ی فرائص الامم و سطع النهور من افق العالم انهها هی النهقطة الهت

عرضين جعلها اللّه بحر النهور للمخلصين من عباده و کرة النهار للم

و مائدة  ه و الملحدين من بريهته الهذين بدهلوا نعمة اللّه کفرامن خلق

ظهروا السهمآء نفاقا و قادوا اوليائهم اِلی بئس القرار اولئک عباد ا

يکل القدم النهفاق فی الآفاق و نقضوا الميثاق فی يوم فيه استوی ه

 علی العرش الأعظم و نادی المناد من الشهطر الايمن فی الوادی

 المقدهس

7 O followers of the Bayán! Fear ye the All-Merciful. This is the 

One Who hath been glorified by Muḥammad, the Apostle of God, 
and before Him by the Spirit 4 and yet before Him by the One 
Who discoursed with God. 5 This is the Point of the Bayán calling 
aloud before the Throne, saying: ‘By the righteousness of God, ye 
have been created to glorify this Most Great Announcement, this 
Perfect Way which lay hid within the souls of the Prophets, which 
was treasured in the hearts of the chosen ones of God and was 
written down by the glorious Pen of your Lord, the Possessor of 
Names.’ 

د رسول اللّه و حمن هذا هو الهذی ذکره محمه  يا ملأ البيان اتهقوا الره

وح و من قبله الکليم و هذا نقطة البيان ينادی ا مام من قبله الره

لصهراط العرش و يقول تاللّه قد خلقتم لذکر هذا النهبأ الاعظم و هذا ا

دور الاقوم الهذی کان مکنونا فی افئدة الأنبياء و مخزونا فی ص

فيآء و مسطوراً من القلم الاعلی فی الواح ربهکم مالک الاص

 الاسمآء

8 Say: Die in your wrath, O malicious ones! Verily He Whose 
knowledge nothing escapeth hath appeared. He Who hath caused 
the countenance of divine knowledge to be wreathed in smiles is 
come. Through Him the kingdom of utterance is embellished, 
every receptive soul hath set his face towards the Lord of 
Revelations, everyone resting on his knees hath stood up, and 
every indolent one hath rushed forth to attain the Sinai of 
assurance. This is the Day that God hath ordained to be a 
blessing unto the righteous, a retribution for the wicked, a 
bounty for the faithful and a fury of His wrath for the faithless 
and the froward. Verily He hath been made manifest, invested by 
God with invincible sovereignty. He hath revealed that 

ه من قل موتوا بغيظکم يا اهل النهفاق قد ظهر من لا يعزب عن علم

ان و اقبل شیء و اتی من افتره به ثغر العرفان و تزيهن ملکوت البي

 سرع کله کله مقبل الی اللّه مالک الاديان و قام به کله قاعد و 

مة سطيح اِلی طور الايقان هذا يوم جعله اللّه نعمة للابرار و نق

ن انهه للاشرار و رحمة للمقبلين و غضباً للمنکرين و المعرضي

ظهر  بسلطان من عنده و انزل ما لا يعادله شیء فی ارضه و 

 سمآئه
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wherewith naught on the earth or in the heavens can compare. 

9 Fear ye the All-Merciful, O people of the Bayán, and commit not 
that which the followers of the Qur’án have committed—they 
who in the daytime and in the night season professed belief in 
the Faith of God, yet when the Lord of all men did appear, turned 
aside from Him and pronounced so cruel a sentence against Him 
that, on the Day of Return, the Mother Book sorely bewailed His 
plight. Call ye to mind and ponder upon their deeds and words, 
their stations and merits and the things they brought to pass 
when He Who conversed on Sinai unloosed His tongue, when 
there was a blast on the Trumpet, whereupon all that are in 
heaven and on earth swooned away except such as are reckoned 
among the letters of affirmation. 

حمن يا ملأالبيان و لا ترتکبوا ما ارتکبه اولو ال فرقان اتهقوا الره

ا اتی ما ام لک الانالهذين ادهعوا الايمان فی اللهيالی و الايهام فلمه

فی  اعرضوا و کفروا اِلی ان افتوا عليه بظلم ناح به امه الکتاب

المآب اذکروا ثمه انظروا فی اعمالهم و اقوالهم و مراتبهم و 

و  مقاماتهم و ما ظهر منهم اذ تکلهم مکلهم الطهور و نفخ فی الصهور

 انصعق من فی السهموات و الارض الاه عدهة احرف الوجه

10 O people of the Bayán! Abandon your idle fancies and vain 
imaginings, then with the eye of fairness look at the Dayspring of 
His Revelation and consider the things He hath manifested, the 
words He hath divinely revealed and the sufferings that have 
befallen Him at the hands of His enemies. He is the One Who 
hath willingly accepted every manner of tribulation for the 
proclamation of His Cause and the exaltation of His Word. At 

one time He suffered imprisonment in the land of Tá (Ṭihrán), at 
another in the land of Mím (Mázindarán), then once again in the 
former land, for the sake of the Cause of God, the Maker of the 
heavens. In His love for the Cause of God, the Almighty, the All-
Bountiful, He was subjected there to chains and fetters. 

يا ملأ البيان ضعوا اوهامکم و ظنونکم ثمه انظروا بطرف 

ل من لدنه و  الانصاف الِی افق الظههور و ما ظهر من عنده و نزه

ما ورد عليه من اعدآئه هو الهذی قبل البلايا کلهها لاظهار امره و 

ة فی الطهاء و اخری فی الميم ثمه فی الطهاء  اعلآء کلمته قد حبس مره

ة اخری لا  مر اللّه فاطر السهمآء و کان فيها تحت السهلاسل ومره

ال  الاغلال شوقا لامر اللّه العزيز الفضه

11 O people of the Bayán! Have ye forgotten My exhortations, which 
My Pen hath revealed and My tongue hath uttered? Have ye 
bartered away My certitude in exchange for your idle fancies and 
My Way for your selfish desires? Have ye cast away the precepts 
of God and His remembrance and have ye forsaken His laws and 
ordinances? Fear ye God and abandon vain imaginings to the 
begetters thereof and leave superstitions to the devisers thereof 
and misgivings to the breeders thereof. Advance ye then with 
radiant faces and stainless hearts towards the horizon above 
which the Day-Star of certitude shineth resplendent at the 
bidding of God, the Lord of Revelations. 

ه يا ملأ البيان هل نسيتم وصايای و ما ظهر من قلمی و نطق ب

هل نبذتم  لسانی و هل بدهلتم يقينی باوهامکم و سبيلی باهوائکم و

وا اصول اللّه و ذکره و ترکتم احکام اللّه و اوامره اتهقوا اللّه دع

الظهنون لمظاهرها و الاوهام لمطالعها و الشهکوک لمشارقها ثمه 

مس رآء و صدور بيضآء الِی افق اشرقت منه شاقبلوا بوجوه نو

 الايقان امراً من لدی اللّه مالک الأديان

12 Praise be unto God Who hath made the Most Great Infallibility 
the shield for the temple of His Cause in the realm of creation, 

کوت الحمد للّه الهذی جعل العصمة الکبری درعاً لهيکل امره فی مل
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and hath assigned unto no one a share of this lofty and sublime 
station—a station which is a vesture which the fingers of 
transcendent power have woven for His august Self. It befitteth 
no one except Him Who is seated upon the mighty throne of ‘He 
doeth what He pleaseth’. Whoso accepteth and recognizeth that 
which is written down at this moment by the Pen of Glory is 
indeed reckoned in the Book of God, the Lord of the beginning 
and the end, among the exponents of divine unity, they that 
uphold the concept of the oneness of God. 

تبة العليا و المقام ا لاسنی الانشاء و ما قدهر لاحدٍ نصيباً من هذه الره

حدٍ الاه انهها طراز نسجته انامل القدرة لنفسه تعالی انهه لا ينبغی لا

م لمن استوی علی عرش يفعل ما يشاء من اقره و اعترف بما رق

ذا الحين من القلم الأعلی انهه من اهل التهوحيد و اصحاب فی ه

 التهجريد فی کتاب اللّه مالک المبدء و الماب

13 When the stream of words reached this stage, the sweet savours 
of true knowledge were shed abroad and the day-star of divine 
unity shone forth above the horizon of His holy utterance. 
Blessed is he whom His Call hath attracted to the summit of 
glory, who hath drawn nigh to the ultimate Purpose, and who 
hath recognized through the shrill voice of My Pen of Glory that 
which the Lord of this world and of the next hath willed. Whoso 
faileth to quaff the choice wine which We have unsealed through 
the potency of Our Name, the All-Compelling, shall be unable to 
discern the splendours of the light of divine unity or to grasp the 
essential purpose underlying the Scriptures of God, the Lord of 
heaven and earth, the sovereign Ruler of this world and of the 
world to come. Such a man shall be accounted among the 
faithless in the Book of God, the All-Knowing, the All-Informed. 

ا بلغ الکلام هذا المقام سطعت رائحة العرفان ر و اشرق نيه  و لمه

لذهروة التهوحيد من افق سمآء البيان طوبی لمن اجتذبه النهدآء اِلی ا

اده العليا و الغاية القصوی و عرف من صرير قلمی الأعلی ما ار

ربه الآخرة و الاولی انه الهذی ما شرب من رحيقنا المختوم الهذی 

عرف  فککنا ختمه باسمنا القيهوم انهه ما فاز بانوار التهوحيد و ما

المقصود من کتب اللّه ربه الارض و السهمآء و مالک الآخرة و 

 الاوُلی و کان من المشرکين فی کتاب اللّه العليم الخبير

14 O thou honoured enquirer! 6 We bear witness that thou didst 
firmly adhere unto seemly patience during the days when the Pen 
was held back from movement and the Tongue hesitated to set 
forth an explanation regarding the wondrous sign, the Most 
Great Infallibility. Thou hast asked this Wronged One to remove 
for thee its veils and coverings, to elucidate its mystery and 
character, its state and position, its excellence, sublimity and 
exaltation. By the life of God! Were We to unveil the pearls of 
testimony which lie hid within the shells of the ocean of 
knowledge and assurance or to let the beauties of divine mystery 
which are hidden within the chambers of utterance in the 
Paradise of true understanding, step out of their habitation, then 
from every direction violent commotion would arise among the 
leaders of religion and thou wouldst witness the people of God 
held fast in the teeth of such wolves as have denied God both in 
the beginning and in the end. Therefore We restrained the Pen 

بر الجميليا ايهها السهائل الجليل نشهد انه  فی ايهام  ک تمسهکت بالصه

عصمة فيها منع القلم عن الجريان و اللهسان عن البيان فی ذکر ال

لک  الکبری و الآية العظمی الهتی سئلتها عن المظلوم ليکشف

ها و شأنها  ها و امرها و مقامها و مقره قناعها و غطائها و يذکر سره

ها لعمر اللّه لو نظهر لئالئ ال ها و سموه ی برهان المکنونة فو علوه

رة فی اصداف بحر العلم و الايقان و نخرج طلعات المعانی المستو

من کله  غرفات البيان فی جنهة العرفان لترتفع ضوضآء العلمآء

اللّه فی الجهات و تری حزب اللّه بين انياب الذهئاب الهذين کفروا ب

ما  نالمبدء و الماب بذلک امسکنا القلم فی برهةٍ طويلة من الزه

حمن و حفظاً لاوليائی من الهذين بدهلوا نعمة اللّه   حکمة من لدی الره

 کفراً و احلهوا قومهم دار البوار
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for a considerable lapse of time in accordance with divine 
wisdom and for the sake of protecting the faithful from those 
who have bartered away heavenly blessings for disbelief and have 
chosen for their people the abode of perdition. 7 

15 O thou seeker who art gifted with keen insight. I swear by Him 
Who attracted the Concourse on High through the potency of His 
most sublime Word! Verily, the birds abiding within the domains 
of My Kingdom and the doves dwelling in the rose-garden of My 
wisdom utter such melodies and warblings as are inscrutable to 
all but God, the Lord of the kingdoms of earth and heaven; and 
were these melodies to be revealed even to an extent smaller than 
a needle’s eye, the people of tyranny would utter such calumnies 
as none among former generations hath ever uttered, and would 
commit such deeds as no one in past ages and centuries hath 
ever committed. They have rejected the bounty of God and His 
proofs and have repudiated the testimony of God and His signs. 
They have gone astray and have caused the people to go astray, 
yet perceive it not. They worship vain imaginings but know it not. 
They have taken idle fancies for their lords and have neglected 
God, yet understand not. They have abandoned the most great 
Ocean and are hastening towards the pool, but comprehend not. 
They follow their own idle fancies while turning aside from God, 
the Help in Peril, the Self-Subsisting. 

عليا انه يا ايهها السهائل النهاظر و الهذی اجتذب الملأ الاعلی بکلمته ال

دات و  لطيور ممالک ملکوتی و حمامات رياض حکمتی تغره

هر نغمات ما اطهلع عليها الاه اللّه مالک الملک و الجبروت و لو يظ

لون و يرتک بون ما اقله من سمه الإبرة ليقول الظهالمون ما لا قاله الاوه

 کبه احد فی الاعصار و القرون قد انکروا فضل اللّه ولا ارت

ة اللّه و آياته ضلهوا و اضلهوا النهاس و لا يشعرون  برهانه و حجه

ابا من يعبدون الاوهام و لا يعرفون قد اتهخذوا الظهنون لانفسهم ارب

ير و لا دون اللّه و لا يفقهون نبذوا البحر الاعظم مسرعين الِی الغد

اهوائهم معرضين عن اللّه المهيمن القيهوميعلمون يتهبعون   

16 Say, by the righteousness of God! The All-Merciful is come 
invested with power and sovereignty. Through His power the 
foundations of religions have quaked and the Nightingale of 
Utterance hath warbled its melody upon the highest branch of 
true understanding. Verily, He Who was hidden in the knowledge 
of God and is mentioned in the Holy Scriptures hath appeared. 
Say, this is the Day when the Speaker on Sinai hath mounted the 
throne of Revelation and the people have stood before the Lord 
of the worlds. This is the Day wherein the earth hath told out her 
tidings and hath laid bare her treasures; when the oceans have 
brought forth their pearls and the divine Lote-Tree its fruit; when 
the Sun hath shed its radiance and the Moons have diffused their 
lights, and the Heavens have revealed their stars, and the Hour 
its signs, and the Resurrection its dreadful majesty; when the 
pens have unloosed their outpourings and the spirits have laid 
bare their mysteries. Blessed is the man who recognizeth Him 

حمن بقدرة و سلطان و به ارتعدت فرائ ص قل تاللّه قد اتی الره

هر من الاديان و غنه عندليب البيان علی اعلی غصن العرفان قد ظ

ه استوی کان مکنوناً فی العلم و مسطوراً فی الکتاب قل هذا يوم في

 مکلهم الطهور علی عرش الظههور و قام النهاس للّه ربه العالمين و

ت الارض اخبارها و اظهرت کنوزها و البحار هذا يوم فيه حدهث

لئالئها و السهدرة اثمارها و الشهمس اشراقها و الاقمار انوارها و 

السهمآء انجمها و السهاعة اشراطها و القيمة سطوتها و الاقلام 

 آثارها و الارواح اسرارها طوبی لمن عرفه و فاز به و ويلٌ لمن

جوع اانکره و اعرض عنه فاسئل اللّه ان يؤيه  نهه هو د عباده علی الره

حيم  التهواب الغفور الره
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and attaineth His presence, and woe betide such as deny Him 
and turn aside from Him. I beseech God to aid His servants to 
return unto Him. Verily He is the Pardoner, the Forgiving, the 
Merciful. 

17 O thou who hast set thy face towards the Realm on High and hast 
quaffed My sealed wine from the hand of bounteousness! Know 
thou that the term ‘Infallibility’ hath numerous meanings and 
divers stations. In one sense it is applicable to the One Whom 
God hath made immune from error. Similarly it is applied to 
every soul whom God hath guarded against sin, transgression, 
rebellion, impiety, disbelief and the like. However, the Most 
Great Infallibility is confined to the One Whose station is 
immeasurably exalted beyond ordinances or prohibitions and is 
sanctified from errors and omissions. Indeed He is a Light which 
is not followed by darkness and a Truth not overtaken by error. 
Were He to pronounce water to be wine or heaven to be earth or 
light to be fire, He speaketh the truth and no doubt would there 
be about it; and unto no one is given the right to question His 
authority or to say why or wherefore. Whosoever raiseth 
objections will be numbered with the froward in the Book of God, 
the Lord of the worlds. ‘Verily He shall not be asked of His doings 
but all others shall be asked of their doings.’ 8 He is come from 
the invisible heaven, bearing the banner ‘He doeth whatsoever 
He willeth’ and is accompanied by hosts of power and authority 
while it is the duty of all besides Him to strictly observe whatever 
laws and ordinances have been enjoined upon them, and should 
anyone deviate therefrom, even to the extent of a hair’s breadth, 
his work would be brought to naught. 

ن يا ايهها المقبل الی الافق الأعلی و الشهارب رحيقی المختوم م

ی ايادی العطآء فاعلم للعصمة معان شتهی و مقامات شتهی انه الهذ

لل يصدق عليه هذا الاسم فی مقام و کذلک م ن عصمه اللّه من الزه

 عصمه اللّه من الخطاء و العصيان و من الاعراض و الکفر و من

ق علی کله واحد من هؤلاء اسم العصمه و الشهرک و امثالها يطل

ا العصمة الکبری لمن کان مقامه مقدهساً عن الاوامر و النهواهی  امه

هاً عن الخطأ  و النهسيان انهه نور لا تعقهبه الظهلمة و صوا ب و منزه

مآء لا يعتريه الخطا لو يحکم علی المآء حکم الخمر و علی السه 

لاحد  حقٌ لا ريب فيه و ليس حکم الارض و علی النهور حکم النهار

ان يعترض عليه او يقول لِم و بمَ و الهذی اعترض انهه من 

ا ي فعل و کلٌّ المعرضين فی کتاب اللّه ربه العالمين انهه لا يسئل عمه

يشاء  عن کله يسئلون انهه اتی من سمآء الغيب و معه راية يفعل ما

مر به من و جنود القدرة و الاختيار و لدونه ان يتمسهک بما ا

بط الشهرائع و الاحکام لو يتجاوز عنها علی قدر شعرة واحدةٍ ليح

 عمله

18 Consider thou and call to mind the time when Muḥammad 
appeared. He said, and His word is the truth:  ‘Pilgrimage to the 
House 9 is a service due to God.’ 10 And likewise are the daily 
prayer, fasting, and the laws which shone forth above the horizon 
of the Book of God, the Lord of the World and the true Educator 
of the peoples and kindreds of the earth. It is incumbent upon 
everyone to obey Him in whatsoever God hath ordained; and 
whosoever denieth Him hath disbelieved in God, in His verses, in 
His Messengers and in His Books. Were He to pronounce right to 
be wrong or denial to be belief, He speaketh the truth as bidden 

د رسول اللّه قال و قوله الحقه و للّه ع لی انظر ثمه اذکر اذ اتی محمه

لوة و الصهوم و الاحکام الهتیالنهاس حجه البيت و   کذلک الصه

 اشرقت من افق کتاب اللّه مولی العالم و مربهی الامم للکله ان

ه و رسله و يتهبعوه فيما حکم به اللّه و الهذی انکره کفر باللّه و آيات

حکم  کتبه انهه لو يحکم علی الصهواب حکم الخطاء و علی الکفر

ذکر و لا يوجد فيه الخطاء و الايمان حقٌ من عنده هذا مقامٌ لا ي

جه البيت العصيان انظر فی الآية المُبارکة المنزلة الهتی وجب بها ح
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by God. This is a station wherein sins or trespasses neither exist 
nor are mentioned. Consider thou the blessed, the divinely-
revealed verse in which pilgrimage to the House is enjoined upon 
everyone. It devolved upon those invested with authority after 
Him 11 to observe whatever had been prescribed unto them in 
the Book. Unto no one is given the right to deviate from the laws 
and ordinances of God. Whoso deviateth therefrom is reckoned 
with the trespassers in the Book of God, the Lord of the Mighty 
Throne. 

وا علی الکله انه الهذين قاموا بعده علی الامر وجب عليهم ان يعمل

ننه ما امروا به فی الکتاب ليس لاحد ان يتجاوز عن حدود اللّه و س

ظيم ربه العرش العو الهذی تجاوز انهه من الخاطئين فی کتاب اللّه   

19 O thou who hast fixed thy gaze upon the Dawning-Place of the 
Cause of God! Know thou for a certainty that the Will of God is 
not limited by the standards of the people, and God doth not 
tread in their ways. Rather is it incumbent upon everyone to 
firmly adhere to God’s straight Path. Were He to pronounce the 
right to be the left or the south to be the north, He speaketh the 
truth and there is no doubt of it. Verily He is to be praised in His 
acts and to be obeyed in His behests. He hath no associate in His 
judgement nor any helper in His sovereignty. He doeth 
whatsoever He willeth and ordaineth whatsoever He pleaseth. 
Know thou moreover that all else besides Him have been created 
through the potency of a word from His presence, while of 
themselves they have no motion nor stillness, except at His 
bidding and by His leave. 

دود يا ايهها النهاظر اِلی افق الامر اعلم ارادة اللّه لم تکن محدودة بح

ه العباد انهه لا يمشی علی طرقهم للکله ان يتمسهکوا بصراط

جنوب ر او علی الالمستقيم انهه لو يحکم علی اليمين حکم اليسا

مره حکم الشهمال حقٌ لا ريب فيه انهه محمود فی فعله و مطاع فی ا

شاء و ليس له شريکٌ فی حکمه و لا معين فی سلطانه يفعل ما ي

لهم  يحکم ما يريد . ثمه اعلم ما سويه مخلوق بکلمة من عنده  ليس

 حرکة و لا سکون الاه بامره و اذنه .

20 O thou who soarest in the atmosphere of love and fellowship and 
hast fixed thy gaze upon the light of the countenance of thy Lord, 
the King of creation! Render thanks unto God, inasmuch as He 
hath unravelled for thee that which was hidden and enshrined in 
His knowledge so that everyone may become aware that within 
His realm of supreme infallibility He hath not taken a partner 
nor a counsellor unto Himself. He is in truth the Dayspring of 
divine precepts and commandments and the Fountainhead of 
knowledge and wisdom, while all else besides Him are but His 
subjects and under His rule, and He is the supreme Ruler, the 
Ordainer, the All-Knowing, the All-Informed. 

 يا ايهها الطهائر فی هوآء المحبهة و الوداد و النهاظر اِلی انوار وجه

ربهک مالک الايجاد اشکر اللّه بما کشف لک ما کان مکنونا 

مة الکبری ورا فی العلم ليعلم الکله انهه ما اتهخذ لنفسه فی العصمست

م شريکا و لا وزيرا انهه هو مطلع الاوامر و الاحکام و مصدر العل

و العرفان و ما سويه مأمور محکوم و هو الحاکم الآمر العليم 

 الخبير

21 As to thyself, whenever thou art enraptured by the vitalizing 
breaths of the revealed verses and art carried away by the pure, 
life-giving water proffered by the hand of the bounty of thy Lord, 
the sovereign Ruler of the Day of Resurrection, lift up thy voice 
and say: 

ر طههوانهک اذا اجتذبتک نفحات آيات الظههور و اخذک الکوثر ال

 من ايادی عطآء ربهک مالک يوم النهشور قل
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22 O my God! O my God! I yield Thee thanks that Thou hast 
directed me towards Thyself, hast guided me unto Thy horizon, 
hast clearly set forth for me Thy Path, hast revealed to me Thy 
testimony and enabled me to set my face towards Thee, while 
most of the doctors and divines among Thy servants together 
with such as follow them have, without the least proof or 
evidence from Thee, turned away from Thee. Blessing be unto 
Thee, O Lord of Names, and glory be unto Thee, O Creator of the 
heavens, inasmuch as Thou hast, through the power of Thy 
Name, the Self-Subsisting, given me to drink of Thy sealed wine, 
hast caused me to draw nigh unto Thee and hast enabled me to 
recognize the Dayspring of Thine utterance, the Manifestation of 
Thy signs, the Fountainhead of Thy laws and commandments 
and the Source of Thy wisdom and bestowals. Blessed is the land 
that hath been ennobled by Thy footsteps, wherein the throne of 
Thy sovereignty is established and the fragrance of Thy raiment 
is diffused. By Thy glory and majesty, by Thy might and power, I 
desire not my sight save to behold Thy beauty, nor my hearing 
save to hearken to Thy call and Thy verses. 

و  الهی الهی لک الحمد بما دللتنی اليک و هديتنی الِی افقک

ليک اذ اوضحت لی سبيلک و اظهرت لی دليلک و جعلتنی مقبلاً ا

عوهم اعرض عنک اکثر عبادک من العلمآء و الفقهآء ثمه الهذين اتهب

من دون بيهنةٍ من عندک و برهان من لدنک لک الفضل يا اله 

لمختوم السهمآء بما سقيتنی رحيقک االاسمآء و لک الثهناء يا فاطر 

فتنی مشرق بيانک بتنی اليک و عره و مطلع  باسمک القيهوم و قره

 آياتک و مصدر اوامرک و احکامک و منبع حکمتک و الطافک

 طوبی لارض فازت بقدومک و استقره عليها عرش عظمتک و

تک و سلطانک و قدرتک و ع فيها عرف قميصک و عزه  تضوه

 بصر الاه لمشاهدة جمالک و لا اريد السهمع الاه اقتدارک لا احبه ال

 لاصغاء ندائک و آياتک

23 O my God! O my God! Debar not the eyes from that for which 
Thou hast created them, nor the faces from turning to Thy 
horizon, or from paying homage at the portals of Thy majesty, or 
from appearing in the presence of Thy throne, or from bowing 
down before the splendours of the Day-Star of Thy bounty. 

ا خلقتها له و لا الوجوه عن التهو ه الهی الهی لا تحرم العيون عمه جه

 اِلی افقک و القيام لدی باب عظمتک و الحضور امام عرشک و

ر شمس فضلکالخضوع لدی اشراقات انوا  

24 I am the one, O Lord, whose heart and soul, whose limbs, whose 
inner and outer tongue testify to Thy unity and Thy oneness, and 
bear witness that Thou art God and that there is no God but 
Thee. Thou didst bring mankind into being to know Thee and to 
serve Thy Cause, that their station might thereby be elevated 
upon Thine earth and their souls be uplifted by virtue of the 
things Thou hast revealed in Thy Scriptures, Thy Books and Thy 
Tablets. Yet no sooner didst Thou manifest Thyself and reveal 
Thy signs than they turned away from Thee and repudiated Thee 
and rejected that which Thou didst unveil before their eyes 
through the potency of Thy might and Thy power. They rose up 
to inflict harm upon Thee, to extinguish Thy light and to put out 
the flame that blazeth in Thy Burning Bush. Their iniquity waxed 
so grievous that they conspired to shed Thy blood and to violate 
Thy honour. And likewise acted he 12 whom Thou hadst  

 ای ربه انا الهذی شهد قلبی و کبدی و جوارحی و لسان ظاهری و

 انت قد باطنی بوحدانيهتک و فردانيهتک  و بانهک انت اللّه لا اله الاه 

ی خلقت الخلق لعرفانک و خدمة امرک لترتفع به مقاماتهم ف

الواحک  ارضک و ترتقی انفسهم بما انزلته فی زبرک و کتبک و

ا اظهرت نفسک و انزلت ک آياتک اعرضوا عنک و کفروا ب فلمه

ک و اطفاء  تک و قاموا علی ضره و بما اظهرته بقدرتک و قوه

ک نورک و اخماد نار سدرتک و بلغوا فی الظهلم مقاماً ارادوا سف

دمک و هتک حرمتک و کذلک من ربهيته بايادی عنايتک و 

ر آيات ک حفظته من شره طغاة خلقک و بغاة عبادک و کان ان يحره

 امام عرشک
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nurtured with the hand of Thy loving-kindness, hadst protected 
from the mischief of the rebellious among Thy creatures and the 
froward amidst Thy servants, and whom Thou hadst set the task 
of writing Thy holy verses before Thy throne. 

25 Alas! Alas! for the things he perpetrated in Thy days to such an 
extent that he violated Thy Covenant and Thy Testament, 
rejected Thy holy Writ, rose up in rebellion and committed that 
which caused the denizens of Thy Kingdom to lament. Then no 
sooner had he found his hopes shattered and had perceived the 
odour of utter failure than he raised his voice and gave tongue to 
that which caused Thy chosen ones, who are nigh unto Thee, and 
the inmates of the pavilion of glory, to be lost in bewilderment. 

ا ارتکب فی ايهامک بحيث نقض عهدک و ميثاقک و  فآه آه عمه

انکر آياتک و قام علی الاعراض و ارتکب ما ناح به سکهان 

ا خاب فی نفسه و وجد رائحة الخسران صاح و ق ال ملکوتک فلمه

بون من اصفيائک و اهل خباء مجدک  ما تحيهر به المقره

26 Thou seest me, O my God, writhing in anguish upon the dust, 
like unto a fish. Deliver me, have mercy upon me, O Thou Whose 
aid is invoked by all men, O Thou within Whose grasp lie the 
reins of power over all men and women. Whenever I ponder my 
grievous shortcomings and my great trespasses, despair assaileth 
me from every direction, and whenever I pause to meditate upon 
the ocean of Thy bounteousness and the heaven of Thy grace and 
the day-star of Thy tender compassion, I inhale the fragrance of 
hope diffused from right and left, from north and south, as if 
every created thing imparteth unto me the joyous tidings that the 
clouds of the heaven of Thy mercy will pour down their rain upon 
me. By Thy might, O Thou Who art the Mainstay of the sincere 
ones and the Desire of them that enjoy near access unto Thee! 
Thy manifold favours and blessings and the revelations of Thy 
grace and loving-kindness have truly emboldened me. How, 
otherwise, can utter nothingness magnify the Name of Him Who 
hath, by a word, brought creation into being, and how can an 
evanescent creature extol Him Who hath demonstrated that no 
description can ever express Him and no word of praise magnify 
His glory? He hath from everlasting been immeasurably exalted 
above the understanding of His creatures and sanctified from the 
conceptions of His servants. 

رحمنی يا ترانی يا الهی کالحوت المتبلبل علی التهراب اغثنی ثمه ا

ث مستغاث و يا من فی قبضتک زمام النهاس من الذهکور و الانا

أخذنی کلهما اتفکهر فی جريراتی العظمی و خطيئاتی الکبری ي

 اليأس من کله الجهات و کلهما اتفکهر فی بحر عطائک و سمآء

 جاء من اليمين و اليسار وجودک و شمس فضلک اجد عرف الره 

سمآء  الجنوب و الشهمال کانه الاشياء کلهها تبشهرنی بامطار سحاب

بين ش تک يا سند المخلصين و مقصود المقره عتنی رحمتک و عزه جه

مواهبک و الطافک و ظهورات فضلک و عنايتک و الاه ما 

م ان للمفقود ان يذکر من اظهر الوجود بکلمة من عنده و ما للمعدو

ر من ثبت بالبرهان انهه لا يوصف بالاوصاف و لا يذکيصف 

هاً  عن عرف ان بالاذکار لم يزل کان مقدهساً عن ادراک خلقه و منزه

 عباده

27 O Lord! Thou beholdest this lifeless one before Thy face; suffer 
him, through Thy generosity and bountiful favour, not to be 
deprived of the chalice of immortal life. And Thou seest this 
afflicted one standing before Thy throne; turn him not away from 
the ocean of Thy healing. I entreat Thee to enable me at all times 

ای ربه تری الميهت امام وجهک لا تجعله محروماً من کأس 

ن الحيوان بجودک و کرمک و العليل تلقآء عرشک لا تمنعه ع

ک و بحر شفائک اسئلک ان تؤيهدنی فی کله الأحوال علی ذکر
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and under all conditions to remember Thee, to magnify Thy 
Name and to serve Thy Cause, though I am well aware that 
whatever proceedeth from a servant cannot transcend the 
limitations of his soul, nor beseem Thy Lordship, nor be worthy 
of the court of Thy glory and Thy majesty. 

ثنائک و خدمة امرک بعد علمی بانه ما يظهر من العبد محدود 

ک و ط عزه بحدود نفسه و لا يليق لحضرتک و لا ينبغی لبسا

 عظمتک

28 Thy might beareth me witness! Were it not to celebrate Thy 
praise, my tongue would be of no use to me, and were it not for 
the sake of rendering service to Thee, my existence would avail 
me not. But for the pleasure of beholding the splendours of Thy 
realm of glory, why should I cherish sight? And but for the joy of 
giving ear to Thy most sweet voice, of what use is hearing? 

تک لو لا ثنائک لا ينفعنی لسانی و لو لا خدمتک لا  ينفعنی و عزه

و لا وجودی و لا احبه البصََر الاه لمشاهدة انوار افقک الأعلی 

 اريد السهمع الاه لاصغآء ندائک الأحلی

29 Alas! Alas! I know not, O my God, my Mainstay, my heart’s 
Desire, whether Thou hast ordained for me that which shall bring 
solace to mine eyes, gladden my bosom and rejoice my heart, or 
whether Thine irrevocable decree, O King of eternity and the 
sovereign Lord of all nations, will debar me from presenting 
myself before Thy throne. I swear by Thy glory and majesty and 
by Thy dominion and power, the darkness of my remoteness 
from Thee hath destroyed me. What hath become of the light of 
Thy nearness, O Desire of every understanding heart? The 
tormenting agony of separation from Thee hath consumed me. 
Where is the effulgent light of Thy reunion, O Well-Beloved of 
such as are wholly devoted to Thee? 

به عي نی اه اه لم ادر يا الهی و سندی و رجائی هل قدهرت لی ما تقره

نعنی عن و ينشرح به صدری و يفرح به قلبی او قضائک المبرم م

تک و  الحضور امام عرشک يا مالک القدم و سلطان الامم و عزه

ور سلطانک و عظمتک و اقتدارک قد اما تتنی ظلمة البعد اين ن

يآء هلکتنی سطوة الهجر اين ضقربک يا مقصود العارفين و ا

 وصالک يا محبوب المخلصين

30 Thou seest, O my God, what hath befallen me in Thy Path at the 
hand of those who have denied Thy Truth, have violated Thy 
Covenant, cavilled at Thy signs, rejected the blessings Thou didst 
vouchsafe, disbelieved the verses Thou didst send down and have 
refused to acknowledge the testimony Thou didst fulfil. 

و  تری يا الهی ما ورد عليه فی سبيلک من الهذين انکروا حقهک

هورها و نقضوا ميثاقک و جادلوا باياتک و کفروا بنعمتک بعد ظ

تک بعد اکم الهاکلمتک بعد انزالها و بحجه  

31 O Lord! The tongue of my tongue and the heart of my heart and 
the spirit of my spirit and my outward and inmost beings bear 
witness to Thy unity and Thy oneness, Thy power and Thine 
omnipotence, Thy grandeur and Thy sovereignty, and attest Thy 
glory, loftiness and authority. I testify that Thou art God and that 
there is none other God besides Thee. From everlasting Thou 
hast been a treasure hidden from the sight and minds of men and 
shalt continue to remain the same for ever and ever. The powers 
of earth can never frustrate Thee, nor can the might of the 
nations alarm Thee. Thou art the One Who hath unlocked the 

و  ی ربه يشهد لسان لسانی و قلب قلبی و روح روحی و ظاهریا

ظمتک باطنی بوحدانيهتک و فردانيهتک و بقدرتک و اقتدارک و ع

تک و رفعتک و اختيارک و بانهک انت اللّه   لا و سلطانک و بعزه

و لا  اله الاه انت لم تزل کنت کنزاً مخفيها عن الابصار و الادراک

ة اتزال تکون بمثل ما کنت فی ا لعالم و زل الازال لا تضعفک قوه

فک اقتدار الامم انت الهذی فتحت باب العلم علی وجه  لا يخوه

 عبادک لعرفان مشرق وحيک  و مطلع آياتک و سمآء ظهورک و
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door of knowledge before the faces of Thy servants that they may 
recognize Him Who is the Day-Star of Thy Revelation, the 
Dawning-Place of Thy signs, the Heaven of Thy manifestation 
and the Sun of Thy divine beauty. In Thy holy Books, in Thy 
Scriptures and Thy Scrolls Thou hast promised all the peoples of 
the world that Thou Thyself shalt appear and shalt remove the 
veils of glory from Thy face, even as Thou didst announce in Thy 
words unto Thy Friend 13 through Whom the Day-Star of 

Revelation shone brightly above the horizon of Ḥijáz, and the 
dawning light of divine Truth shed its radiance among all men, 
proclaiming: ‘The Day when mankind shall stand before the Lord 

of the worlds.’ 14 And before Muḥammad Thou didst impart this 
glad-tiding unto Him Who conversed with Thee, 15 saying: ‘Bring 
forth thy people from the darkness into the light and remind 
them of the days of God.’ 16 Moreover Thou didst proclaim this 
truth unto the Spirit 17 and unto Thy Prophets and Thy 
Messengers, whether of the remote or more recent past. If all 
that which Thou hast sent down in glorification of this Most 
Great Remembrance, this Great Announcement, were to stream 
forth from the wellspring of Thy most august Pen, the inmates of 
the cities of knowledge and understanding would be 
dumbfounded, except such as Thou wouldst deliver through the 
potency of Thy might and wouldst protect as a token of Thy 
bountiful favour and Thy grace. I bear witness that Thou hast in 
truth fulfilled Thy pledge and hast made manifest the One Whose 
advent was foretold by Thy Prophets, Thy chosen ones and by 
them that serve Thee. He hath come from the heaven of glory 
and power, bearing the banners of Thy signs and the standards of 
Thy testimonies. Through the potency of Thine indomitable 
power and strength, He stood up before the faces of all men and 
summoned all mankind to the summit of transcendent glory and 
unto the all-highest Horizon, in such wise that neither the 
oppression of the ecclesiastics nor the onslaught of the rulers was 
able to deter Him. He arose with inflexible resolve and, 
unloosing His tongue, proclaimed in ringing tones: ‘He Who is 
the All-Bountiful is come, riding aloft on the clouds. Advance, O 
people of the earth, with shining faces and radiant hearts!’ 

شمس جمالک و وعدت من علی الارض فی کتبک و زبرک و 

ما صحفک بظهور نفسک و کشف سبحات الجلال عن وجهک ک

 به اشرق نيهر الامر من افق الحجاز واخبرت به حبيبک الهذی 

به العالمين سطع نور الحقيقة بين العباد بقولک يوم يقوم النهاس لر

ور و و من قبله بشهرت الکليم ان اخرج القوم من الظهلمات اِلی النه 

وح و انبيائک و رسلک من قبل و  ذکهرهم بايهام اللّه و اخبرت به الره

ذا علی ما انزلته فی ذکر همن بعد لو يظهر من خزائن قلمک الأ

رفان الذهکر الاعظم و نبأک العظيم لينصعق اهل مدائن العلم و الع

ک الاه من انقذته باقتدارک و حفظته بجودک و فضلک اشهد انه 

وفيت بعهدک و اظهرت الهذی بشهرت بظهوره انبيآئک و 

ة و الاقتدار براي ات اصفيآئک و عبادک و انهه اتی من افق العزه

تک و قدرتک و آياتک و دعا  اعلام بيهناتک و قام امام الوجوه بقوه

علمآء الکله الی الذهروة العليا و الافق الأعلی بحيث ما منعه ظلم ال

قد  و سطوة الامرآء قام بالاستقامة الکبری و نطق باعلی النهداء

اتی الوههاب راکبا علی السهحاب اقبلوا يا اهل الارض بوجوه 

 بيضاء و قلوب نورآء

32 Great indeed is the blessedness of him who attaineth Thy ئک طوبی لمن فاز بلقائک و شرب رحيق الوصال من ايادی عطا
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presence, drinketh the wine of reunion proffered by the hand of 
Thy bounteousness, inhaleth the fragrance of Thy signs, 
unlooseth his tongue in celebrating Thy praise, soareth high in 
Thy heavens, is carried away by the sweetness of Thy Voice, 
gaineth admittance into the most exalted Paradise and attaineth 
the station of revelation and vision before the throne of Thy 
majesty. 

و وجد عرف آياتک و نطق بثنائک و طار فی هوائک و اخذه 

جذب بيانک و ادخله فی الفردوس الأعلی مقام المکاشفة و 

 المشاهدة امام عرش عظمتک

33 I beg of Thee by the Most Great Infallibility which Thou hast 
chosen to be the dayspring of Thy Revelation, and by Thy most 
sublime Word through whose potency Thou didst call the 
creation into being and didst reveal Thy Cause, and by this Name 
which hath caused all other names to groan aloud and the limbs 
of the sages to quake, I beg of Thee to make me detached from all 
else save Thee, in such wise that I may move not but in 
conformity with the good-pleasure of Thy Will, and speak not 
except at the bidding of Thy Purpose, and hear naught save the 
words of Thy praise and Thy glorification. 

ک و ای ربه اسئلک بالعصمة الکبری الهتی جعلتها افقا لظهور

ا الاسم بکلمتک العليا الهتی بها خلقت الخلق و اظهرت الأمر و بهذ

ی الهذی به ناحت الاسمآء و ارتعدت فرائص العرفاء  ان تجعلن

ک الاه بارادتک و لا اتکلهم ا لاه منقطعاً عن دونک بحيث لا اتحره

لا اسمع الاه ذکرک و ثنائکبمشيهتک و   

34 I magnify Thy Name, O my God, and offer thanksgiving unto 
Thee, O my Desire, inasmuch as Thou hast enabled me to clearly 
perceive Thy straight Path, hast unveiled Thy Great 
Announcement before mine eyes and hast aided me to set my 
face towards the Dayspring of Thy Revelation and the 
Fountainhead of Thy Cause, whilst Thy servants and Thy people 
turned away from Thee. I entreat Thee, O Lord of the Kingdom of 
eternity, by the shrill voice of the Pen of Glory, and by the 
Burning Fire which calleth aloud from the verdant Tree, and by 
the Ark which Thou hast specially chosen for the people of Bahá, 
to grant that I may remain steadfast in my love for Thee, be well 
pleased with whatsoever Thou hast prescribed for me in Thy 
Book and may stand firm in Thy service and in the service of Thy 
loved ones. Graciously assist then Thy servants, O my God, to do 
that which will serve to exalt Thy Cause and will enable them to 
observe whatsoever Thou hast revealed in Thy Book. 

لشهکر يا رجائی بما اوضحت لی لک الحمد يا الهی و لک ا

ی صراطک المستقيم و اظهرت لی نبأک العظيم و ايهدتنی عل

 الاقبال اِلی مشرق وحيک و مصدر امرک بعد اعراض عبادک و

ی و خلقک اسئلک يا مالک ملکوت البقآء بصرير قلمک الأعل

الهتی جعلتها  بالنهار المشتعلة النهاطقة فی شجرة الخضرآء و بالسهفينة

ياً صة لاهل البهآء ان تجعلنی مستقيماً علی حبهک و راضمخصو

ک ثمه بما قدهرت لی فی کتابک و قائماً علی خدمتک و خدمة اوليائ

لته ايهد عبادک يا الهی علی ما يرتفع به امرک و علی عمل ما انز

 فی کتابک

35 Verily Thou art the Lord of Strength, Thou art potent to ordain 
whatsoever Thou willest and within Thy grasp Thou holdest the 
reins of all created things. No God is there but Thee, the All-
Powerful, the All-Knowing, the All-Wise. 

 انهک انت المقتدر المهيمن علی ما تشآء و فی قبضتک زمام

مالأشياء لا اله الاه انت المقتدر العليم الحکي  

36 O Jalíl! We have unveiled to thine eyes the sea and the waves و  يا ايهها الجليل قد اريناک البحر و امواجه و الشهمس و اشراقها
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thereof, the sun and the radiance thereof, the heavens and the 
stars thereof, the shells and the pearls thereof. Render thou 
thanks unto God for so great a bounty, so gracious a favour that 
hath pervaded the whole world. 

 السهمآء و انجمها و الاصداف و لئالئها اشکر اللّه بهذا الفضل

 الاعظم و الکرم الهذی احاط علی العالم

37 O thou who hast set thy face towards the splendours of My 
Countenance! Vague fancies have encompassed the dwellers of 
the earth and debarred them from turning towards the Horizon 
of Certitude, and its brightness, and its manifestations and its 
lights. Vain imaginings have withheld them from Him Who is the 
Self-Subsisting. They speak as prompted by their own caprices, 
and understand not. Among them are those who have said: ‘Have 
the verses been sent down?’ Say ‘Yea, by Him Who is the Lord of 
the heavens!’ ‘Hath the Hour come?’ ‘Nay, more; it hath passed, 
by Him Who is the Revealer of clear tokens! Verily, the Inevitable 
is come, and He, the True One, hath appeared with proof and 
testimony. The Plain is disclosed, and mankind is sore vexed and 
fearful. Earthquakes have broken loose, and the tribes have 
lamented, for fear of God, the Lord of Strength, the All-
Compelling.’ Say: ‘The stunning trumpet-blast hath been loudly 
raised, and the Day is God’s, the One, the Unconstrained.’ And 
they say: ‘Hath the Catastrophe come to pass?’ Say: ‘Yea, by the 
Lord of Lords!’ ‘Is the Resurrection come?’ ‘Nay, more; He Who 
is the Self-Subsisting hath appeared with the Kingdom of His 
signs.’ ‘Seest thou men laid low?’ ‘Yea, by my Lord, the Most 
High, the Most Glorious!’ ‘Have the tree-stumps been uprooted?’ 
‘Yea, more; the mountains have been scattered in dust; by Him 
the Lord of attributes!’ They say: ‘Where is Paradise, and where 
is Hell?’ Say: ‘The one is reunion with Me; the other thine own 
self, O thou who dost associate a partner with God and doubtest.’ 
They say: ‘We see not the Balance.’ Say: ‘Surely, by my Lord, the 
God of Mercy! None can see it except such as are endued with 
insight.’ They say: ‘Have the stars fallen?’ Say: ‘Yea, when He 
Who is the Self-Subsisting dwelt in the Land of Mystery. 18 Take 
heed, ye who are endued with discernment!’ All the signs 
appeared when We drew forth the Hand of Power from the 
bosom of majesty and might. Verily, the Crier hath cried out, 
when the promised time came, and they that have recognized the 
splendours of Sinai have swooned away in the wilderness of 
hesitation, before the awful majesty of thy Lord, the Lord of 

ه اِلی انوار الوجه قد احاطت الاوهام علی سکهان  يا ايهها المتوجه

ه اِلی افق اليقين و اشراقه و ظهو راته الارض و منعتهم عن التهوجه

و انواره بالظهنون منعوا عن القيهوم يتکلهمون باهوائهم و لا 

يشعرون منهم من قال هل الآيات نزلت قل ای و ربه السهموات و 

تی قضت و مظهر البيهنات قد جآئت الحاقهة و ا هل اتت السهاعة بل

ة و البرُهان قد برزت السهاهرة و البريهة فی وجل و  الحقه بالحجه

لازل و ناحَت القبائل من  خشية اللّه الم قتدر اضطراب قد اتت الزه

ة صاحت و اليوم للّه الواحد المختار و قال ه اخه ل الجبهار قل الصه

ة تمهت قل ای و ربه الا  رباب و هل القيمة قامت بل القيهومالطهامه

 بملکوت الآيات و هل تری النهاس صرعی بلی و ربهی الأعلی

ف ات الابهی و هل انقعرت الاعجاز بل نسفت الجبال و مالک الصه

يهها قال اين الجنهة و النهار قل الاولی لقائی و الاخری نفسک يا ا

حمنالمشرک المرتاب قال انها ما نری الميزان قل ای و ربه   ی الره

لا يراه الاه اولو الابصار قال هل سقطت النهجوم قل ای اذ کان 

القيهوم فی ارض السهره فاعتبروا يا اولی الانظار قد ظهرت 

د العلامات کلهها اذ اخرجنا يد القدرة من جيب العظمة و الاقتدار ق

وف من نادی المناد اذ اتی الميعاد و انصعق الطهوريهون فی تيه الوق

ل ربهک مالک الايجاد يقول النهاقور هل نفخ فی الصهور قسطوة 

حمن قد اض آء بلی و سلطان الظههور اذ استقره علی عرش اسمه الره

ت نسمة  الدهيجور من فجر رحمة ربهک مطلع الانوار قد مره

ت الارواح فی قبور الابدان کذلک قضی الامر حمن و اهتزه من  الره

مآء قل اذ ن کفروا متیَ انفطرت السه لدی اللّه العزيز المنهان قال الهذي

ينيه و کنتم فی اجداث الغفلة و الضهلال من المشرکين من يمسح ع

نهم ينظر اليمين و الشهمال قل قد عميت ليس لک اليوم من ملاذ م
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creation. The trumpet asketh: ‘Hath the Bugle been sounded?’ 
Say: ‘Yea, by the King of Revelation! when He mounted the 
throne of His Name, the All-Merciful.’ Darkness hath been 
chased away by the dawning light of the mercy of thy Lord, the 
Source of all light. The breeze of the All-Merciful hath wafted, 
and the souls have been quickened in the tombs of their bodies. 
Thus hath the decree been fulfilled by God, the Mighty, the 
Beneficent.  They who reject the truth have said: ‘When were the 
heavens cleft asunder?’ Say: ‘While ye lay in the graves of 
waywardness and error.’ Among the faithless is he who rubbeth 
his eyes, and looketh to the right and to the left. Say: ‘Blinded art 
thou. No refuge hast thou to flee to.’ And among them is he who 
saith: ‘Have men been gathered together?’ Say: ‘Yea, by My Lord! 
whilst thou didst lie in the cradle of idle fancies.’ And among 
them is he who saith: ‘Hath the Book been sent down through the 
power of the true Faith?’ Say: ‘The true Faith itself is astounded. 
Fear ye, O ye men of understanding heart!’ And among them is 
he who saith: ‘Have I been assembled with others, blind?’ Say: 
‘Yea, by Him that rideth upon the clouds!’ Paradise is decked 
with mystic roses, and hell hath been made to blaze with the fire 
of the impious. Say: ‘The light hath shone forth from the horizon 
of Revelation, and the whole earth hath been illumined at the 
coming of Him Who is the Lord of the Day of the Covenant!’ The 
doubters have perished, whilst he that turned, guided by the light 
of assurance, unto the Dayspring of Certitude hath prospered. 
Blessed art thou, who hast fixed thy gaze upon Me, for this Tablet 
which hath been sent down for thee—a Tablet which causeth the 
souls of men to soar. Commit it to memory, and recite it. By My 
life! It is a door to the mercy of thy Lord. Well is it with him that 
reciteth it at eventide and at dawn. We, verily, heard thy praise of 
this Cause, through which the mountain of knowledge was 
crushed, and men’s feet have slipped. My glory be upon thee and 
upon whomsoever hath turned unto the Almighty, the All-
Bounteous. The Tablet is ended, but the theme is unexhausted. 
Be patient, for thy Lord is patient. 

ام من قال هل حشرت النهفوس قل ای و ربهی اذ کنت فی مهاد الاوه

ل الکتاب بالفطرة قل انهها ف وا يا ی الحيرة اتهقمنهم من قال هل نزه

اولی الالباب و منهم من قال ا حشرت اعمی قل بلی و راکب  

نار  السهحاب قد تزيهنت الجنهة باوراد المعانی و سعهر السهعير من

ار قل قد اشرق النهور من افق الظههور و اضائت الآفاق اذ اتی  الفجه

نور مالک يوم الميثاق قد خسر الهذين ارتابوا و ربح من اقبل ب

ل لک هذا  اليقين اِلی مطلع الايقان طوبی لک يا ايهها النهاظر بما نزه

 اللهوح الهذی منه تطير الارواح احفظه ثمُه اقرئه لعمری انهه باب

ا رحمة ربهک طوبی لمن يقرئه فی العشيه و الاشراق انها سمعن

ذکرک فی هذا الامر الهذی منه اندکه جبل العلم و زلهت الاقدام 

هی ل البهآء الهذين اقبلوا اِلی العزيز الوههاب قد انتالبهآء علی اه

بهار  اللهوح و ما انتهی البيان اصبر انه ربهک هُو الصه

38 These are verses We sent down previously, and We have sent 
them unto thee, that thou mayest be acquainted with what their 
lying tongues have spoken, when God came unto them with 
might and sovereignty. The foundations of idle fancies have 

ل ورودنا فی السهجن الاعظ م و هذه آيات انزلناها من قبل ای فی اوه

 بقدرةٍ الکذبة اذ اتی اللّه  ارسلناها اليک لتعرف ما نطقت به الالسنة
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trembled, and the heaven of vain imaginings hath been cleft 
asunder, and yet the people are in doubt and in contention with 
Him. They have denied the testimony of God and His proof, after 
He came from the heaven of power with the kingdom of His 
signs. They have cast away what had been prescribed, and 
perpetrated what had been forbidden them in the Book. They 
have abandoned their God, and clung unto their desires. They 
truly have strayed and are in error. They read the verses and 
deny them. They behold the clear tokens and turn aside. They 
truly are lost in strange doubt. 

و سلطان قد تزعزع بنيان الظهنون و انفطرت سماء الاوهام و 

ة اللّه و برهانه بعد اذ ات ی من القوم فی مرية و شقاق قد انکروا حجه

ما  افق الاقتدار بملکوت الآيات ترکوا ما امروا به و ارتکبوا

انههم فی منعوا عنه فی الکتاب وضعوا الههم اخذوا اهوائهم الا 

عرضون غفلة و ضلال يقرئون الآيات و ينکرونها يرون البيهنات ي

 عنها الا انههم فی ريب عجاب

39 We have admonished Our loved ones to fear God, a fear which is 
the fountainhead of all goodly deeds and virtues. It is the 
commander of the hosts of justice in the city of Bahá. Happy the 
man that hath entered the shadow of its luminous standard, and 
laid fast hold thereon. He, verily, is of the Companions of the 
Crimson Ark, which hath been mentioned in the Qayyúm-i-Asmá. 

ينا اوليائنا بتقوی اللّه الهذی خلاق کان مطلع الاعمال و الا انها وصه

 رايته انهه قائد جنود العدل فی مدينة البهآء طوبی لمن دخل فی ظله 

زل النهورآء و تمسهک به انهه من اصحاب السهفينة الحمرآء الهتی ن

 ذکرها فی قيهوم الأسمآء
40 Say: O people of God! Adorn your temples with the adornment of 

trustworthiness and piety. Help, then, your Lord with the hosts 
of goodly deeds and a praiseworthy character. We have forbidden 
you dissension and conflict in My Books, and My Scriptures, and 
My Scrolls, and My Tablets, and have wished thereby naught else 
save your exaltation and advancement. Unto this testify the 
heavens and the stars thereof, and the sun and the radiance 
thereof, and the trees and the leaves thereof, and the seas and the 
waves thereof, and the earth and the treasures thereof. We pray 
God to assist His loved ones, and aid them in that which 
beseemeth them in this blest, this mighty, and wondrous station. 
Moreover We beseech Him to graciously enable those who 
surround Me to observe that which My Pen of Glory hath 
enjoined upon them. 

نصروا هياکلکم  بطراز الامانة و الدهيانة ثمه ا قل يا حزب اللّه زيهنوا

دال ربهکم بجنود الاعمال و الاخلاق انها منعناکم عن الفساد و الج

کم فی کتبی و صحفی و زبری و الواحی و ما اردنا بذلک الاه ع لوه

کم تشهد بذلک السهمآء و انجمها و الشهمس و اشراقها و  و سموه

 اجها و الارض و کنوزها نسئلالاشجار و اوراقها و البحار و امو

د اوليائه و يؤيهدهم علی ما ينبغی لهم فی هذا المقا م اللّه ان يمه

مل ما المبارک العزيز البديع و نسئله ان يوفهق من حولی علی ع

 امروا به من قلمی الأعلی

41 O Jalíl! Upon thee be My glory and My loving providence. Verily 
We have enjoined the people to do what is meet and seemly and 
yet they have committed such things as have caused My heart 
and My Pen to lament. Incline thine ear to that which is sent 
down from the heaven of My Will and the realm of My good-
pleasure. I sorrow not for My captivity, nor for the things that 
have befallen Me at the hand of Mine enemies. Nay, My sorrows 
are occasioned by those who claim to be related to Me and yet 
commit that which causeth the voice of My lamentations to be 

و هم  يا جليل عليک بهائی و عنايتی انها امرنا العباد بالمعروف

 عملوا ما ناح به قلبی و قلمی اسمع ما نزل من سمآء مشيهتی و

ل ملکوت ارادتی ليس حزنی سجنی و ما ورد عليه من اعدائی ب

عد به من الهذين ينسبون انفسهم الِی نفسی و يرتکبون ما تص

الواح شتهی  م بعبارات شتهی فیزفراتی و تنزل عبراتی قد نصحناه

بهم و يؤيهدهم علی ما تطمئنه به فقهم و يقره القلوب و  نسئل اللّه ان يوه
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lifted up and My tears to flow. We have exhorted them at length 
in various Tablets and beseech God to graciously assist them, to 
enable them to draw nigh unto Him and to confirm them in that 
which would bring peace to the hearts and tranquillity to the 
souls and would stay their hands from whatsoever ill-beseemeth 
His days. 

ا لا ينبغی لايهامه  تستريح به النهفوس و يمنعهم عمه

42 Say, O My loved ones in My lands! Give ye ear unto the counsels 
of Him Who admonisheth you for the sake of God. He hath in 
truth created you, hath revealed before your eyes that which 
exalteth you and promoteth your interests. He hath made known 
unto you His straight Path and hath acquainted you with His 
Great Announcement. 

 انهه ينصحکم لوجه اللّه  قل يا اوليائی فی بلادی اسمعوا نصح من

خلقکم و اظهر لکم ما يرفعکم و ينفعکم و علهمکم صراطه 

 المستقيم و نبأه العظيم

43 O Jalíl! Admonish men to fear God. By God! This fear is the chief 
commander of the army of thy Lord. Its hosts are a praiseworthy 
character and goodly deeds. Through it have the cities of men’s 
hearts been opened throughout the ages and centuries, and the 
standards of ascendancy and triumph raised above all other 
standards. 

ل فی ع ساکر يا جليل وصه العباد بتقوی اللّه تاللّه هو القائد الاوه

ت المرضيهه و الاعمال الطهيهبة و بها فتح ربهک و جنوده الاخلاق

ات فی الاعصار و القرون مدائن الافئدة و القلوب و نصبت راي

 النهصر و الظهفر علی اعلی الاعلام
44 We will now mention unto thee Trustworthiness and the station 

thereof in the estimation of God, thy Lord, the Lord of the Mighty 
Throne. One day of days We repaired unto Our Green Island. 
Upon Our arrival, We beheld its streams flowing, and its trees 
luxuriant, and the sunlight playing in their midst. Turning Our 
face to the right, We beheld what the pen is powerless to 
describe; nor can it set forth that which the eye of the Lord of 
Mankind witnessed in that most sanctified, that most sublime, 
that blest, and most exalted Spot. Turning, then, to the left We 
gazed on one of the Beauties of the Most Sublime Paradise, 
standing on a pillar of light, and calling aloud saying: ‘O inmates 
of earth and heaven! Behold ye My beauty, and My radiance, and 
My revelation, and My effulgence. By God, the True One! I am 
Trustworthiness and the revelation thereof, and the beauty 
thereof. I will recompense whosoever will cleave unto Me, and 
recognize My rank and station, and hold fast unto My hem. I am 
the most great ornament of the people of Bahá, and the vesture 
of glory unto all who are in the kingdom of creation. I am the 
supreme instrument for the prosperity of the world, and the 
horizon of assurance unto all beings.’ Thus have We sent down 
for thee that which will draw men nigh unto the Lord of creation. 

م انها انها نذکر لک الامانة و مقامها عند اللّه ربهک ربه العرش العظي

ا وردنا رأينا ان قصدنا يوماً من الايهام هارها جزيرتنا الخضرآء و لمه

جار جارية و اشجارها ملتفهة و کانت الشهمس تلعب فی  خلال الاش

ک القلم علی ذکره و ذک هنا اِلی اليمين رأينا ما لا يتحره ر ما توجه

شهدت عين مولی الوری فی ذاک المقام الألطف الأشرف 

ت نا طلعة من طلعاالمبارک الأعلی ثمه اقبلنا اِلی اليسار شاهد

داء الفردوس الأعلی قائمة علی عمود من النهور و نادت باعلی النه 

يا ملأ الارض و السهمآء انظروا جمالی و نوری و ظهوری و 

اشراقی تاللّه الحقه انا الامانة و ظهورها و حسنها و اجر لمن 

ينة  تمسهک بها و عرف شأنها و مقامها و تشبهث بذيلها انا الزه

نا هل البهآء و طراز العزه لمن فی ملکوت الانشآء و االکبری لا

ذلک السهبب الاعظم لثروة العالم و افق الاطمينان لاهل الإمکان ک

ب العباد اِلی مالک الايجاد  انزلنا لک ما يقره
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45 The Pen of the Most High turneth from the eloquent language 19 
to the luminous one 20 that thou, O Jalíl, mayest appreciate the 
tender mercy of thy Lord, the Incomparable One and mayest be 
of them that are truly grateful. 

ه نمود ليعرف ال جليل قلم اعلی از لغت فصحی بلغت نوراء توجه

 عناية ربهه الجميل و يکون من الشهاکرين

46 O thou who hast fixed thy gaze upon the all-glorious Horizon! 
The Call is raised but hearing ears are numbered, nay non-
existent. This Wronged One findeth himself in the maw of the 
serpent, yet He faileth not to make mention of the loved ones of 
God. So grievous have been Our sufferings in these days that the 
Concourse on High are moved to tears and to lamentation. 
Neither the adversities of the world nor the harm inflicted by its 
nations could deter Him Who is the King of Eternity from voicing 
His summons or frustrate His purpose. When those who had for 
years been hiding behind the veils perceived that the horizon of 
the Cause was resplendent and that the Word of God was all-
pervasive, they rushed forth and with swords of malice inflicted 
such harm as no pen can portray nor any tongue describe. 

ه سامعه ق ليل بل يا ايهها النهاظر اِلی الأفق الأعلی ندا بلند است و قوه

ين ايهام مايد امفقود اين مظلوم در فم ثعبان اوليای الهی را ذکر مين

 وارد شد آنچه که سبب جزع و فزع ملأ اعلی گشت ظلم عالم و

 اش باز نداشتضره امم مالک قدم را از ذکر منع ننمود و از اراده

 نفوسی که سالها خلف حجاب مستور چون افق امر را منير و

غضا و کلمة اللّه را نافذ مشاهده نمودند بيرون دويدند با سيوف ب

نچه را که قلم از ذکرش عاجز و لسان از بيانش وارد آوردند آ

 قاصر

47 They that judge with fairness testify that since the early days of 
the Cause this Wronged One hath arisen, unveiled and 
resplendent, before the faces of kings and commoners, before the 
rulers and the divines, and hath, in ringing tones, summoned all 
men unto the straight Path. He hath had no helper save His Pen, 
nor any succourer other than Himself. 

ل امر اينمظلوم امام وجوه ملوک و  منصفين شاهد و گواه که از اوه

د و مملوک و علماء و امراء من غير ستر و حجاب قيام نمو

ز باعلی النهداء کله را بصراط مستقيم دعوت فرمود ناصری ج

 قلمش نبود و معينی جز نفسش نه
48 Those who are ignorant or heedless of the motivating purpose of 

the Cause of God have rebelled against Him. Such men are the 
foreboders of evil, whom God hath mentioned in His Book and 
Tablets and against whose influence, clamour and deception He 
hath warned His people. Well is it with those who, in the face of 
the remembrance of the Lord of Eternity, regard the peoples of 
the world as utter nothingness, as a thing forgotten, and hold fast 
to the firm handle of God in such wise that neither doubts nor 
insinuations, nor swords, nor cannon could hold them back or 
deprive them of His presence. Blessed are the steadfast; blessed 
are they that stand firm in His Faith. 

ردند که از اصل امر بی خبر  و غافلند بر اعراض قيام ک نفوسی

بر و الالواح و اخب ر عباده ايشانند ناعقين الهذين ذکرهم اللّه فی الزه

ه من بانتشارهم و ضوضآئهم و اغوائهم طوبی از برای نفوسی ک

ند و فی العالم را تلقآء ذکر مالک قدم معدوم و مفقود مشاهده نماي

ت و ک جويند تمسهکی که شبهات و اشارابعروه محکم الهی تمسه 

اسياف و مدافع ايشان را منع ننمايد و محروم نسازد طوبی 

اسخين و طوبی للثهابتين  للره

49 In response to thy request the Pen of Glory hath graciously 
described the stations and grades of the Most Great Infallibility. 
The purpose is that all should know of a certainty that the Seal of 
the Prophets 21 —may the souls of all else but Him be offered up 

ری قلم اعلی نظر باستدعای آنجناب مراتب و مقامات عصمت کب

م انبياء ر نمود و مقصود آنکه کله بيقين مبين بدانند که خاترا ذک

ليا روح ما سويه فداه در مقام خود شبه و مثل و شريک نداشته او

http://reference.bahai.org/en/t/b/TB/tb-9.html#fn19#fn19
http://reference.bahai.org/en/t/b/TB/tb-9.html#fn20#fn20
http://reference.bahai.org/en/t/b/TB/tb-9.html#fn21#fn21
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for His sake—is without likeness, peer or partner in His Own 
station. The Holy Ones 22 —may the blessings of God be upon 
them—were created through the potency of His Word, and after 
Him they were the most learned and the most distinguished 
among the people and abide in the utmost station of servitude. 
The divine Essence, sanctified from every comparison and 
likeness, is established in the Prophet, and God’s inmost Reality, 
exalted above any peer or partner, is manifest in Him. This is the 
station of true unity and of veritable singleness. The followers of 
the previous Dispensation grievously failed to acquire an 
adequate understanding of this station. The Primal Point 23 —
may the life of all else but Him be offered up for His sake—saith: 
‘If the Seal of the Prophets had not uttered the word 
“Successorship”, such a station would not have been created.’ 

لم و اند ايشان بعد از او اعصلوات اللّه عليهم بکلمه او خلق شده

اند و در منتهی رتبه عبوديهت قائمافضل عباد بوده  

50 The people aforetime joined partners with God, though they 
professed belief in His unity; and although they were the most 
ignorant amongst men, they considered themselves the most 
accomplished. But, as a token of divine retribution upon those 
heedless ones, their erroneous beliefs and pursuits have, in this 
Day of Judgement, been made clear and evident to every man of 
discernment and understanding. 

ک و تقديس ذات الهی از شبه و مثل و تنزيه کينونتش از شري

ی و شبيه به آن حضرت ثابت و ظاهر اينست مقام توحيد حقيق

مقام کما هو حقهه محرُوم و تفريد معنوی و حزب قبل از اين 

 ممنوع حضرت نقطه روح ما سويه فداه ميفرمايد اگر حضرت

قبل  خاتم بکلمه ولايت نطق نميفرمود ولايت خلق نميشد حزب

د ميشمردند اجهل عباد بودند و مشرک بوده اند و خود را موحه

اء خود را افضل ميدانستند از جزای آن نفوس غافله در يوم جز

و مقامات ايشان نزد هر بصير و هر خبيری  عقائد و مراتب

 واضح و معلوم گشت
51 Beseech thou God, the True One, that He may graciously shield 

the followers of this Revelation from the idle fancies and corrupt 
imaginings of such as belong to the former Faith, and may not 
deprive them of the effulgent splendours of the day-star of true 
unity. 

از حق بطلب عباد اين ظهور را از ظنون و اوهام حزب قبل 

م حفظ فرمايد و از اشراقات انوار آفتاب توحيد حقيقی محرو

 نسازد

52 O Jalíl! He Whom the world hath wronged now proclaimeth: The 
light of Justice is dimmed, and the sun of Equity veiled from 
sight. The robber occupieth the seat of the protector and guard, 
and the position of the faithful is seized by the traitor. A year ago 
an oppressor ruled over this city, and at every instant caused 
fresh harm. By the righteousness of the Lord! He wrought that 
which cast terror into the hearts of men. But to the Pen of Glory 

اف خلف يا جليل مظلوم عالم ميفرمايد نيهر عدل مستور آفتاب انص

سحاب مقام حارس و  حافظ سارق قائم مکان امين خائن جالس 

ين در سنه قبل ظالمی بر دست حکومت اين مدينه جالس در هر ح

ی وارد لعمر اللّه عمل نمود آنچه را که سبب فزع اک بر از او ضره

http://reference.bahai.org/en/t/b/TB/tb-9.html#fn22#fn22
http://reference.bahai.org/en/t/b/TB/tb-9.html#fn23#fn23
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the tyranny of the world hath never been nor will it ever be a 
hindrance. In the abundance of Our grace and loving-kindness 
We have revealed specially for the rulers and ministers of the 
world that which is conducive to safety and protection, 
tranquillity and peace; haply the children of men may rest secure 
from the evils of oppression. He, verily, is the Protector, the 
Helper, the Giver of victory. It is incumbent upon the men of 
God’s House of Justice to fix their gaze by day and by night upon 
that which hath shone forth from the Pen of Glory for the 
training of peoples, the upbuilding of nations, the protection of 
man and the safeguarding of his honour. 

 اعلی را ظلم عالم منع ننموده و نمينمايد محض بود ولکن قلم

فضل و رحمت مخصوص امراء و وزرای ارض مرقوم داشتيم 

اد آنچه را که سبب حفظ و حراست و امن و امانست که شايد عب

ال از شره ظالمين محفوظ مانند انهه هو الحافظ النهاصر المعين رج

م اعلی ق سمآء قلبيت عدل الهی بايد در ليالی و ايهام به آنچه از اف

وس در تربيت عباد و تعمير بلاد و حفظ نفوس و صيانت نام

 اشراق نموده ناظر باشند .

53 The first Ishráq 
When the Day-Star of Wisdom rose above the horizon of God’s 
Holy Dispensation it voiced this all-glorious utterance: They that 
are possessed of wealth and invested with authority and power 
must show the profoundest regard for religion. In truth, religion 
is a radiant light and an impregnable stronghold for the 
protection and welfare of the peoples of the world, for the fear of 
God impelleth man to hold fast to that which is good, and shun 
all evil. Should the lamp of religion be obscured, chaos and 
confusion will ensue, and the lights of fairness and justice, of 
tranquillity and peace cease to shine. Unto this will bear witness 
every man of true understanding. 

ل چون آفتاب حکمت از افق سمآء سياست طلوع نمو د اشراق اوه

ت و قدرت  باين کلمه عليا نطق فرمود اهل ثروت و اصحاب عزه

د دين بايد حرمت دين را باحسن ما يمکن فی الإبداع ملاحظه نماين

اهل  نوريست مبين و حصنی است متين از برای حفظ و آسايش

يد ناس را بمعروف امر و از منکر نهی نما عالم چه که خشية اللّه 

اگر سراج دين مستور ماند هرج و مرج راه يابد نيهر عدل و 

 انصاف و آفتاب امن و اطمينان از نور باز مانند هر آگاهی بر

 آنچه ذکر شد گواهی داده و ميدهد .

54 The second Ishráq 
We have enjoined upon all mankind to establish the Most Great 
Peace—the surest of all means for the protection of humanity. 
The sovereigns of the world should, with one accord, hold fast 
thereunto, for this is the supreme instrument that can ensure the 
security and welfare of all peoples and nations. They, verily, are 
the manifestations of the power of God and the daysprings of His 
authority. We beseech the Almighty that He may graciously assist 
them in that which is conducive to the well-being of their 
subjects. A full explanation regarding this matter hath been 
previously set forth by the Pen of Glory; well is it with them that 
act accordingly. 

حفظ  اشراق دوم جميع را بصلح اکبر که سبب اعظمست از برای

بب بشر امر نموديم سلاطين آفاق بايد باتهفاق باين امر که س

 انندبزرگ است از برای راحت و حفظ عالم تمسهک فرمايند ايش

مايد بر مشارق قدرت و مطالع اقتدار الهی از حقه ميطلبيم تأييد فر

از قلم  آنچه  که سبب آسايش عباد است شرحی در اين باب از قبل

 اعلی جاری و نازل طوبی للعاملين .

55 The third Ishráq 
It is incumbent upon everyone to observe God’s holy 
commandments, inasmuch as they are the wellspring of life unto 
the world. The heaven of divine wisdom is illumined with the two 

ل است از برای اشراق سيهم اجرای حدود است  چه که سبب اوه

 حيات عالم آسمان حکمت الهی به دو نيهر روشن و منير مشورت
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luminaries of consultation and compassion and the canopy of 
world order is upraised upon the two pillars of reward and 
punishment. 

 و شفقت و خيمه نظم عالم به دو ستون قائم و برپا مجازات و

 مکافات .
56 The fourth Ishráq 

In this Revelation the hosts that can render it victorious are the 
hosts of praiseworthy deeds and upright character. The leader 
and commander of these hosts hath ever been the fear of God, a 
fear that encompasseth all things and reigneth over all things. 

اشراق چهارم جنود منصوره در اين ظهور اعمال و اخلاق 

ت وی اللّه بوده اوسپسنديده است و قائد و سردار اين جنود تق

 دارای کله و حاکم بر کله .

57 The fifth Ishráq 
Governments should fully acquaint themselves with the 
conditions of those they govern, and confer upon them positions 
according to desert and merit. It is enjoined upon every ruler and 
sovereign to consider this matter with the utmost care that the 
traitor may not usurp the position of the faithful, nor the 
despoiler rule in the place of the trustworthy. Among the officials 
who in the past have governed in this Most Great Prison some, 
praise be to God, were adorned with justice, but as to others, We 
take refuge with God. We beseech the One true God to guide 
them one and all, that haply they may not be deprived of the fruit 
of faith and trustworthiness, nor be withheld from the light of 
equity and justice. 

اشراق پنجم معرفت دول بر احوال مأمورين و اعطاء مناصب 

ی لازم و باندازه و مقدار التفات به اين فقره بر هر رئيس و سلطان

 واجب شايد خائن مقام امين را غصب ننمايد و ناهب مقره حارس

 اند للّه را در سجن اعظم بعضی از مأمورين که از قبل و بعد آمده

م کله عدل مزيهن و بعضی نعوذ باللّه از حق می طلبيالحمد بطراز 

را هدايت فرمايد شايد از اثمار سدره امانت و ديانت محروم 

 نمانند و از انوار آفتاب عدل و انصاف ممنوع نشوند .

58 The sixth Ishráq is union and concord amongst the children of 
men. From the beginning of time the light of unity hath shed its 
divine radiance upon the world, and the greatest means for the 
promotion of that unity is for the peoples of the world to 
understand one another’s writing and speech. In former Epistles 
We have enjoined upon the Trustees of the House of Justice 
either to choose one language from among those now existing or 
to adopt a new one, and in like manner to select a common 
script, both of which should be taught in all the schools of the 
world. Thus will the earth be regarded as one country and one 
home. The most glorious fruit of the tree of knowledge is this 
exalted word: Of one tree are all ye the fruit, and of one bough 
the leaves. Let not man glory in this that he loveth his country, let 
him rather glory in this that he loveth his kind. Concerning this 
We have previously revealed that which is the means of the 
reconstruction of the world and the unity of nations. Blessed are 
they that attain thereunto. Blessed are they that act accordingly. 

لم بنور ق آفاق عااشراق ششم اتهحاد و اتهفاق عباد است لازال باتهفا

ر و سبب اعظم دانستن خط و گفتار يکديگر است ا ز قبل امر منوه

 در الواح امر نموديم امنای بيت عدل يک لسان از السن موجوده

س و يا لسانی بديع و يک خط از خطوط اختيار نمايند و در مدار

 عالم اطفال را به آن تعليم دهند تا عالم يک وطن و يک قطعه

ار ابهی ثمره  شجره دانش اين کلمه علياست همه ب مشاهده شود .

ل لمن يکداريد و برگ يک شاخسار ليس الفخر لمن يحبه الوطن ب

الم يحبه العالم از قبل در اين مقام نازل شد آنچه که سبب عمار ع

 و اتهحاد امم است طوبی للفائزين و طوبی للعاملين .
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59 The seventh Ishráq 
The Pen of Glory counselleth everyone regarding the instruction 
and education of children. Behold that which the Will of God 
hath revealed upon Our arrival in the Prison City and recorded in 
the Most Holy Book. 24 Unto every father hath been enjoined the 
instruction of his son and daughter in the art of reading and 
writing and in all that hath been laid down in the Holy Tablet. He 
that putteth away that which is commanded unto him, the 
Trustees are then to take from him that which is required for 
their instruction, if he be wealthy, and if not the matter devolveth 
upon the House of Justice. Verily, have We made it a shelter for 
the poor and needy. He that bringeth up his son or the son of 
another, it is as though he hath brought up a son of Mine; upon 
him rest My Glory, My Loving-Kindness, My Mercy, that have 
compassed the world. 

ربيت اشراق هفتم قلم اعلی کله را وصيهت ميفرمايد بتعليم و ت

ل ورود سج ن اطفال و اين آيات در اين مقام در کتاب اقدس در اوه

نته شيهت الهی نازل کتب علی کله اب تربية ابنه و باز سمآء م

ا حدهد فی اللهوح و الهذی ترک ما امر ب ه بالعلم و الخطه و دونهما عمه

ا و الاه فللامنآء ان يأخذوا منه ما يکون لازما لتربيتهما ان کان غنيه 

انه الهذی  يرجع اِلی بيت العدل انها جعلناه مأوی للفقرآء و المساکين

ئی و او ابنا من الابنآء کانهه ربهی احد ابنائی عليه بها ربهی ابنه

 عنايتی و رحمتی الهتی سبقت العالمين .

60 The eighth Ishráq 
This passage, now written by the Pen of Glory, is accounted as 
part of the Most Holy Book: The men of God’s House of Justice 
have been charged with the affairs of the people. They, in truth, 
are the Trustees of God among His servants and the daysprings 
of authority in His countries. 

اشراق هشتم اين فقره از قلم اعلی در اين حين مسطور و از 

هی کتاب اقدس محسوب امُور ملهت معلهق است برجال بيت عدل ال

نند امناء اللّه بين عباده و مطالع الامر فی بلادهايشا  

61 O people of God! That which traineth the world is Justice, for it is 
upheld by two pillars, reward and punishment. These two pillars 
are the sources of life to the world. Inasmuch as for each day 
there is a new problem and for every problem an expedient 
solution, such affairs should be referred to the House of Justice 
that the members thereof may act according to the needs and 
requirements of the time. They that, for the sake of God, arise to 
serve His Cause, are the recipients of divine inspiration from the 
unseen Kingdom. It is incumbent upon all to be obedient unto 
them. All matters of State should be referred to the House of 
Justice, but acts of worship must be observed according to that 
which God hath revealed in His Book. 

يا حزب اللّه مربهی عالم عدل است چه که دارای دو رکن است 

اند از برای حيات مجازات و مکافات و اين دو رکن دو چشمه

اهل عالم چونکه هر روز را امری و هر حين را حکمتی مقتضی 

ول لذا امور به بيت عدل راجع تا آنچه را مصلحت وقت دانند معم

ن ی که لوجه اللّه بر خدمت امر قيام نمايند ايشادارند ، نفوس

ه ملهمند به الهامات غيبی الهی بر کله اطاعت لازم امور سياسيه 

تابکله راجع است به بيت عدل و عبادات بما انزله اللّه فی الک  

62 O people of Bahá! Ye are the dawning-places of the love of God 
and the daysprings of His loving-kindness. Defile not your 
tongues with the cursing and reviling of any soul, and guard your 
eyes against that which is not seemly. Set forth that which ye 
possess. If it be favourably received, your end is attained; if not, 
to protest is vain. Leave that soul to himself and turn unto the 

يد يا اهل بها شما مشارق محبهت و مطالع عنايت الهی بوده و هست

يست لسان را بسبه و لعن احدی ميالائيد و چشم را از آنچه لايق ن

ود حاصل ئيد اگر مقبول افتاد مقصحفظ نمائيد آنچه را دارائيد بنما

ض باطل ذروه بنفسه مقبلين اِلی اللّه المهيمن ال قيهوم سبب و الاه تعره
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Lord, the Protector, the Self-Subsisting. Be not the cause of grief, 
much less of discord and strife. The hope is cherished that ye 
may obtain true education in the shelter of the tree of His tender 
mercies and act in accordance with that which God desireth. Ye 
are all the leaves of one tree and the drops of one ocean. 

حزن مشويد تا چه رسد بفساد و نزاع اميد هست در ظله سدره 

راق عنايت الهی تربيت شويد و بما اراده اللّه عامل گرديد همه او

های يک بحر .يک شجريد و قطره  

63 The ninth Ishráq 
The purpose of religion as revealed from the heaven of God’s holy 
Will is to establish unity and concord amongst the peoples of the 
world; make it not the cause of dissension and strife. The religion 
of God and His divine law are the most potent instruments and 
the surest of all means for the dawning of the light of unity 
amongst men. The progress of the world, the development of 
nations, the tranquillity of peoples, and the peace of all who 
dwell on earth are among the principles and ordinances of God. 
Religion bestoweth upon man the most precious of all gifts, 
offereth the cup of prosperity, imparteth eternal life, and 
showereth imperishable benefits upon mankind. It behoveth the 
chiefs and rulers of the world, and in particular the Trustees of 
God’s House of Justice, to endeavour to the utmost of their 
power to safeguard its position, promote its interests and exalt its 
station in the eyes of the world. In like manner it is incumbent 
upon them to enquire into the conditions of their subjects and to 
acquaint themselves with the affairs and activities of the divers 
communities in their dominions. We call upon the 
manifestations of the power of God—the sovereigns and rulers on 
earth—to bestir themselves and do all in their power that haply 
they may banish discord from this world and illumine it with the 
light of concord. 

ز اشراق نهم دين اللّه و مذهب اللّه محض اتهحاد و اتفاق اهل عالم ا

ف سمآء مشيهت مالک قدم نازل گشته و ظاهر شده آنرا علهت اختلا

راق و نفاق مکنيد سبب اعظم و علهت کبری از برای ظهور و اش

يت امم اد دين الهی و شريعه ربهانی بوده و نموه عالم و تربنيهر اتهح

و اطمينان عباد و راحت من فی البلاد از اصول و احکام الهی 

خشد اوست سبب اعظم از برای اين عطيهه کبری کأس زندگانی ب

 و حيات باقيه عطا فرمايد و نعمت سرمديهه مبذول دارد رؤسای

انت اين مقام و ارض مخصوص امنای بيت عدل الهی در صي

 علوه و حفظ آن جهد بليغ مبذول دارند و همچنين آنچه لازمست

تفحهص در احوال رعيهت و اطهلاع بر اعمال و امور هر حزبی از 

احزاب از مظاهر قدرت الهی يعنی ملوک و رؤساء ميطلبم که 

ت نمايند شايد اختلاف از ميان برخيزد و آفاق بنور اتهف اق همه

ر شود  منوه

64 It is incumbent upon everyone to firmly adhere to and observe 
that which hath streamed forth from Our Most Exalted Pen. God, 
the True One, beareth Me witness, and every atom in existence is 
moved to testify that such means as lead to the elevation, the 
advancement, the education, the protection and the regeneration 
of the peoples of the earth have been clearly set forth by Us and 
are revealed in the Holy Books and Tablets by the Pen of Glory. 

کنند  بايد کله به آنچه از قلم اعلی جاری شده تمسهک نمايند و عمل

ات کائنات گواه که آنچه سبب علوه و سموه و حقه شا هد و ذره

 تربيت و حفظ و تهذيب اهل ارض است ذکر نموديم و از قلم

 اعلی در زبر و الواح نازل

65 We entreat God to graciously aid His servants. What this 
Wronged One doth expect from everyone is justice and fairness. 
Let no one be content with mere hearing; rather doth it behove 
everyone to ponder that which this Wronged One hath revealed. I 

له از حقه می طلبيم  عباد را تأييد فرمايد آنچه اين مظلوم از ک

نچه از طلب مينمايد عدل و انصاف است باصغا اکتفا ننمايند در آ
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swear by the Day-Star of utterance, shining above the horizon of 
the Kingdom of the All-Merciful, had there been any expounder 
or speaker discernible, We would not have made Ourself the 
object of the censure, ridicule and slander of the people. 

افق سمآء  قسم به آفتاب بيان که از اينمظلوم ظاهر شد تفکهر کنند

ی ملکوت رحمن اشراق نموده اگر مبيهنی مشاهده ميشد و يا ناطق

 خود را محله شماتت و استهزاء و مفتريات عباد نمينموديم
66 Upon Our arrival in ‘Iráq We found the Cause of God sunk in 

deep apathy and the breeze of divine revelation stilled. Most of 
the believers were faint and dispirited, nay utterly lost and dead. 
Hence there was a second blast on the Trumpet, whereupon the 
Tongue of Grandeur uttered these blessed words: ‘We have 
sounded the Trumpet for the second time.’ Thus the whole world 
was quickened through the vitalizing breaths of divine revelation 
and inspiration. 

حين ورود عراق امر اللّه مخمود و نفحات وحی مقطوع اکثری 

ة اخری دميده ش د پژمرده بل مرده مشاهده گشتند لذا در صور مره

ة م و اين کلمه مبارکه از لسان عظمت جاری نفخنا فی الصهور ره

 اخری آفاق را از نفحات وحی و الهام زنده نموديم

67 Certain souls have now sallied forth from behind the veils, intent 
on inflicting harm upon this Wronged One. They have hindered 
and denied the outpouring of this priceless bounty. 

د اين اننفوسی بقصد مظلوم بيرون دويدهحال از خلف هر حجابی 

 نعمت کبری را منع کردند و انکار نمودند
68 O ye that judge with fairness! If this Cause is to be denied then 

what other cause in this world can be vindicated or deemed 
worthy of acceptance? 

شود کدام امر در ارض قابل  ای اهل انصاف اگر اين امر انکار

 اثبات است ويا لايق اقرار
69 Such as have turned away from the Cause of God are diligently 

seeking to collect the Holy Writings of this Revelation; and they 
have already, through gestures of friendship, managed to secure 
certain of these Writings from those who held them in their 
possession. Moreover, when they meet the followers of any 
religion, they hold themselves out as believers therein. Say, die ye 
in your wrath! Verily He hath appeared with so great an 
authority that no man of vision, of hearing, of insight, of justice 
or of equity can ever deny Him. Unto this beareth witness in this 
resplendent Hour the Pen of Him Who is the Ancient of Days. 

اند و نزد هر که معرضين در صدد جمع آيات اين ظهور بر آمده

اند و نزد هر مذهبی از مذاهب ردهاند باظهار محبهت اخذ کيافته

 خود را از آن مذهب ميشمرند قل موتوا بغيظکم انهه اتی بامر لا

ينکره ذو بصرٍ و ذو سمعٍ و ذو دراية و ذو عدل و ذو انصاف 

 يشهد بذلک قلم القدم فی هذا الحين المبين

70 O Jalíl! Upon thee be My glory. We exhort the loved ones of God 
to perform good deeds that perchance they may be graciously 
assisted and may hold fast to that which hath been sent down 
from the heaven of His Revelation. The benefits arising from this 
divine utterance shall fall upon such as observe His precepts. We 
beseech God to enable them to do that which is pleasing and 
acceptable unto Him, to grant that they may deal equitably and 
may observe justice in this all-compelling Cause, to acquaint 
them with His Holy Writings and to direct their steps towards 
His straight Path. 

ايد يا جليل عليک بهائی اوليای حق را باعمال امر مينمائيم ش

يان موفهق شوند و به آنچه از سمآء امر نازل شده عمل نمايند نفع ب

 رحمن بنفوس عامله راجع نسئل اللّه ان يؤيهدهم علی ما يحبه و

و  يرضی و يوفهقهم علی العدل و الانصاف فی هذا الامر المبرم

فهم آياته و ي هديهم الِی صراطه المستقيميعره  
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71 Our Exalted Herald—may the life of all else besides Him be 
offered up for His sake—hath revealed certain laws. However, in 
the realm of His Revelation these laws were made subject to Our 
sanction, hence this Wronged One hath put some of them into 
effect by embodying them in the Kitáb-i-Aqdas in different 
words. Others We set aside. He holdeth in His hand the 
authority. He doeth what He willeth and He ordaineth 
whatsoever He pleaseth. He is the Almighty, the All-Praised. 
There are also ordinances newly revealed. Blessed are they that 
attain. Blessed are they that observe His precepts. 

ن اند ولکحضرت مبشهر روح ما سويه فداه احکامی نازل فرموده

د و عالم امر معلهق بود بقبول لذا اين مظلوم  بعضی را اجرا نمو

ديم و در بعضی توقهف نمو در کتاب اقدس بعبارات اخُری نازل

د و الامر بيده يفعل ما يشاء و يحکم ما يريد و هو العزيز الحمي

عاملينبعضی از احکام هم بدعاً نازل طوبی للفآئزين و طوبی لل  

72 The people of God should make the utmost endeavour that 
perchance the fire of hatred and malice which smouldereth in the 
breasts of kindreds and peoples may, through the living waters of 
utterance and the exhortations of Him Who is the Desire of the 
world, be quenched and the trees of human existence may be 
adorned with wondrous and excellent fruit. He is, in truth, the 
Admonisher, the Compassionate, the All-Bountiful. 

بغضا  بايد حزب اللّه جهد بليغ مبذول دارند که شايد نار ضغينه و

ود که در صدور احزاب مکنونست بکوثر بيان و نصائح مقص

گردد  عالميان ساکن شود و اشجار وجود باثمار بديعه منيعه مزيهن

مانهه هو النهاصح المشفق الکري  

73 May the brightness of His glory shining above the horizon of 
bounty rest upon you, O people of Bahá, upon every one who 
standeth firm and steadfast and upon those that are well 
grounded in the Faith and are endued with true understanding. 

هآء و ئح المشرق من افق سمآء العطآء عليکم يا اهل البالبهآء اللاه 

 علی کله ثابت مستقيم و کله راسخٍ عليم

74 As to thy question concerning interest and profit on gold and 
silver: Some years ago the following passage was revealed from 
the heaven of the All-Merciful in honour of the one who beareth 
the name of God, entitled Zaynu’l-Muqarrabín 25 —upon him be 
the glory of the Most Glorious. He—exalted be His Word—saith: 
Many people stand in need of this. Because if there were no 
prospect for gaining interest, the affairs of men would suffer 
collapse or dislocation. One can seldom find a person who would 
manifest such consideration towards his fellow-man, his 
countryman or towards his own brother and would show such 
tender solicitude for him as to be well-disposed to grant him a 
loan on benevolent terms. 26 Therefore as a token of favour 
towards men We have prescribed that interest on money should 
be treated like other business transactions that are current 
amongst men. Thus, now that this lucid commandment hath 
descended from the heaven of the Will of God, it is lawful and 
proper to charge interest on money, that the people of the world 
may, in a spirit of amity and fellowship and with joy and 

بل اينکه سؤال از منافع و ربح ذهب و فضهه شده بود چند سنه ق

بين عليه بهآءلله  الابهی اينمخصوص اسم اللّه  بيان از   زين المقره

 ملکوت رحمن ظاهر قوله تعالی اکثری از ناس محتاج به اين

و  فقره مشاهده ميشوند چه اگر ربحی در ميان نباشد أمور معطهل

ق خواهد ماند نفسی که موفهق شود با همجنس خود و يا  معوه

راعات کند يعنی هموطن خود و يا برادر خود مدارا نمايد و يا م

ا مثل بدادن قرض الحسن کميابست لذا فضلاً علی العباد ربا ر

ی ربح معاملات ديگر که ما بين ناس متداولست قرار فرموديم يعن

لال نقود از اين حين که اين حکم مبين از سمآء مشيهت نازل شد ح

و طيهب و طاهر است تا اهل ارض بکمال روح و ريحان و فرح 

يف يشآء حبوب عالميان مشغول باشند انهه يحکم کو انبساط بذکر م

مه من قبل فی قبضته ملکوت الامر يف با کما حره عل و و احله الره
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gladness, devotedly engage themselves in magnifying the Name 
of Him Who is the Well-Beloved of all mankind. Verily He 
ordaineth according to His Own choosing. He hath now made 
interest on money lawful, even as He had made it unlawful in the 
past. Within His grasp He holdeth the kingdom of authority. He 
doeth and ordaineth. He is in truth the Ordainer, the All-
Knowing. 

 يأمر و هُو الآمر العليم

75 Render thou thanks unto thy Lord, O Zaynu’l-Muqarrabín, for 
this manifest bounty. 

بين اشکر ربهک بهذا الفضل المبي نيا زين المقره  

76 Many ecclesiastics in Persia have, through innumerable designs 
and devices, been feeding on illicit gains obtained by usury. They 
have contrived ways to give its outward form a fair semblance of 
lawfulness. They make a plaything of the laws and ordinances of 
God, but they understand not. 

ل علمای ايران اکثری بصد هزار حيله و خدعه باکل ربا مشغو

ودند بودند ولکن ظاهر آنرا بگمان خود بطراز حلهيهت آراسته مينم

 يلعبون  باوامر اللّه و احکامه و لايشعرون

77 However, this is a matter that should be practised with 
moderation and fairness. Our Pen of Glory hath, as a token of 
wisdom and for the convenience of the people, desisted from 
laying down its limit. Nevertheless We exhort the loved ones of 
God to observe justice and fairness, and to do that which would 
prompt the friends of God to evince tender mercy and 
compassion towards each other. He is in truth the Counsellor, 
the Compassionate, the All-Bountiful. God grant that all men 
may be graciously aided to observe that which the Tongue of the 
One true God hath uttered. And if they put into practice what We 
have set forth, God—exalted be His glory—will assuredly double 
their portion through the heaven of His bounty. Verily He is the 
Generous, the Forgiving, the Compassionate. Praise be unto God, 
the Most Exalted, the Most Great. 

 ولکن بايد اين امر باعتدال و انصاف واقع شود قلم اعلی در

 تحديد آن توقهف نموده حکمة من عنده و وسعة لعباده و نوصی

فقتهم اولياء اللّه بالعدل و الانصاف و ما يظهر به رحمة احبهائه و ش

وند بر بينهم انهه هو النهاصح المشفق الکريم انشاء اللّه کله مؤيهد ش

بتهه از لسان حق جاری شده و اگر آنچه ذکر شد عمل نمايند ال آنچه

حق جله جلاله از سمآء فضل ضعف آنرا عطا ميفرمايد انهه هو 

حيم الحمد للّه العليه العظيم ال الغفور الره  الفضه

78 Nevertheless the conduct of these affairs hath been entrusted to 
the men of the House of Justice that they may enforce them 
according to the exigencies of the time and the dictates of 
wisdom. 

ل شده تا بمقتض يات ولکن اجرای اين امُور برجال بيت عدل محوه

 وقت و حکمت عمل نمايند

79 Once again We exhort all believers to observe justice and fairness 
and to show forth love and contentment. They are indeed the 
people of Bahá, the companions of the Crimson Ark. Upon them 
be the peace of God, the Lord of all Names, the Creator of the 
heavens. 

ا مجدهد کله را وصيهت مينمائيم بعدل و انصاف و محبهت و رض

لی آء و اصحاب السهفينة الحمرآء عليهم سلام اللّه موانههم اهل البه

 الاسماء و فاطر السهمآء.

 



www.oceanoflights.org 

1. i.e., the letter ‘B’, the second letter of the alphabet.     

2. The opening chapter of the Qur’án, which begins with the letter ‘B’: Bismi’lláhi’r-Rahmáni’r-Raḥím (In the Name of God, the Compassionate, the 
Merciful). This chapter of the Qur’án was revealed twice, once in Mecca and once in Medina.     

3. The opening chapter of the Qur’án, which begins with the letter ‘B’: Bismi’lláhi’r-Rahmáni’r-Raḥím (In the Name of God, the Compassionate, the 
Merciful). This chapter of the Qur’án was revealed twice, once in Mecca and once in Medina.    

4. Jesus.     

5. Moses.     

6. This Tablet was addressed to Jalíl-i-Khú’í, one of the early believers in Ádhirbayján, Persia. After the Ascension of Bahá’u’lláh he broke the Covenant.    

7. cf. Qur’án 14:33.     

8. cf. Qur’án 21:23.     

9. Mecca.     

10. Qur’án 3:91.    

11. Muḥammad.     

12. Mírzá Yaḥyá.    

13. Muḥammad.    

14. Qur’án 83:6.    

15. Moses.    

16. Qur’án 14:5.    

17. Jesus.     

18. Adrianople.    

19. Arabic.     

20. Persian.     

21. Muḥammad.     

22. The Imáms.    

23. The Báb.    

24. Kitáb-i-Aqdas.     

25. One of the early believers who is best known to the friends for his reliable transcriptions of the Tablets of Bahá’u’lláh. (See Memorials of the Faithful 

pp. 150–153.)     

26. Such loans as bear no interest and are repayable whenever the borrower pleases.     
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